
 
 

БАЗОВЫЙ  СЛОВАРЬ  СИСТЕМЫ  АВТОМАТИЧЕСКОГО  
АНАЛИЗА  ТЕКСТОВ  ЯПОНСКОГО  ЯЗЫКА 

С. Ю. Кравченко 
Минский государственный лингвистический университет 

Минск, Беларусь 
E-mail: crux57005@tut.by 

Предлагается методика и экспериментальные результаты разработки базо-
вого словаря системы автоматического лингвистического анализа текстов на 
японском языке. Пример их успешного применения – лингвистическй процес-
сор известной системы автоматизации инженерии и управления знаниями 
Goldfire Innovator. 

Ключевые слова: японский язык, лингвистическая база знаний, базовый 
словарь. 

Одним из основных компонентов лингвистической базы знаний (ЛБЗ) практиче-
ски любой системы автоматической обработки текстов на естественном языке ( «ба-
зового лингвистического процессора» (БЛП) [1]) является базовый словарь (БС). В 
БЛП БС используется в составе лингвистического обеспечения алгоритмов автома-
тической обработки текста – формализации содержания анализируемых текстов, а 
также снятия лингвистической многозначности объектов и явлений естественного 
языка (ЕЯ). Данный ресурс включает описание максимально возможного количества 
единиц анализа (например, символов, иероглифов, слогов, морфем, словоформ или 
словосочетаний) и их лингвистических признаков, формализованных в соответствии 
с предварительно выбранной моделью языка [2]. Так, для обеспечения функциональ-
ности лексико-грамматического анализа данный ресурс должен содержать макси-
мально возможное количество соответствующих единиц анализа, именуемых «ми-
нимальными лексическими единицами» (МЛЕ) с указанием их лексико-
грамматических значений – части речи, числа, рода, лица, падежа, времени и залога и 
т. д. В данной работе под МЛЕ понимаются корневые и аффиксальные морфемы (для 
записей с использованием иероглифов и слоговых азбук), слова, разделенные симво-
лом пробела (например, для записей на английском языке), некоторые экстралин-
гвистические элементы текста – специальные обозначения, части формул, эмотиконы 
и т. д. Для задач синтаксического или семантико-синтаксического анализа текстов БС 
может быть дополнен информацией о синтаксических и семантико-синтаксических 
признаках МЛЕ. 

Примеры БС для систем анализа текстов на японском языке представлены в [3–6]. 
Анализ показал их несоответствие целям БЛП, что выражается в громоздкой класси-
фикации свойств японского языка, в избыточности и сложности представления сло-
варной информации и, как следствие, в неудобстве работы с ЛБЗ в целом. Поэтому 
разработка БС японского языка, особенно в целях промышленных систем, весьма ак-
туальной. 

Разработку БС для системы автоматического анализа текстов можно разбить на 
две подзадачи: 

1) разработка формата БС, отвечающего целям БЛП, 
2) наполнение БС соответствующим содержанием. 
Формат БС должен отражать основные лингвистические характеристики единиц 

анализа. Что касается «морфемного» подхода к моделированию лексико-



 
 

грамматического содержания текста, то достаточно детальная работа по формализа-
ции лексико-грамматических свойств японских морфем выполнена в [7]. Ее резуль-
таты зафиксированы в виде лексико-грамматического классификатора свойств япон-
ского языка, который включил 143 лексико-грамматических кода (ЛГК) для описания 
лексико-грамматических характеристик всевозможных МЛЕ. 

В соответствии с классификатором каждой МЛЕ в тексте может соответствовать 
один или несколько ЛГК, например: 

 
太陽 NN 
 

где 太陽(ТАЙЁ:, солнце) — это МЛЕ, записанная при помощи кандзи, а NN — ЛГК 
корня существительного. 

С учетом нескольких вариантов записи данного слова при помощи кандзи и азбу-
ки хирагана этот же пример можно представить в виде двух словарных статей: 

 
太陽  NN 
たいよう NN 
 

При этом признак эквивалентности двух МЛЕ можно вынести в специальную сло-
варную статью в самом словаре 

 
太陽 NN = たいよう  NN 

 
в которой эквивалентные МЛЕ с их ЛГК записываются в строчку и разделяются зна-
ком равенства (« = »). 

Стоит отметить, что слово 太陽 в японском языке может являться и именем соб-
ственным (женское имя) и иметь соответствующее произношение и варианты записи 
(например, ひなた — Хината, или ひかる — Хикару). Данную особенность можно 
представить следующим образом: 

 
太陽  NN NP 
たいよう NN 
ひなた NP 
ひかる NP 
 

(где NP — ЛГК корня имени собственного) и добавить соответствующие статьи с 
указанием эквивалентности этих МЛЕ: 

 
太陽 NN = たいよう  NN 
太陽 NP = ひなた  NP 
太陽 NP = ひかる  NP 
 

Чтобы описать различные признаки (лексические, грамматические, синтаксиче-
ские или семантические) единиц анализа, словарные статьи можно разделить на спе-
циальные группы. Например, фонетическую и смысловую эквивалентность МЛЕ 
можно записать следующим образом: 

 
  



 
 

ФОНЕТИЧЕСКАЯ{ 
  太陽 NN = たいよう NN 
  太陽 NP = たいよう NP 
  太陽 NP = ひなた NP 
  太陽 NP = ひかる NP 
} 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ{ 
  太陽 NN = お日様 NN = 日輪 NN 
} 
 

Для обозначения эквивалентной формы записи МЛЕ в последнем примере был 
использован символ «=». По аналогии с данной формой записи можно предложить 
специальную форму для записи словоизменительных характеристик слов, образован-
ных путем присоединения служебных аффиксов к корневым морфемам (символ 
«→»). Для записи последовательностей МЛЕ (например, корневой морфемы и отно-
сящихся к ней аффиксов), их опциональности и вариативности, описательные воз-
можности словарных статей могут быть расширены за счет специального формаль-
ного языка, функционирующего на уровне слов и словосочетаний. Одним из наибо-
лее известных таких языков является язык расширенных регулярных выражений 
(РРВ) [8]. Так, например, словарная статья, описывающая формирование отрицатель-
ной формы глагола в японском языке, записанная при помощи РРВ, будет иметь сле-
дующий вид: 

<1 VB1S > SV1SU → $1 さ_SV1SA な_SPNEG い_SPI 
Как видно из примера, для изменения формы глагола с утвердительной (話す — 

ХАНАСУ, разговаривать) на отрицательную (話さない — ХАНАСАНАЙ, не разго-
варивать), могут быть использованы специальные шаблоны для ЛГК (запись, распо-
ложенная слева от символа «→»), а также соответствующие операции по генерации 
производной формы (запись, расположенная справа от символа «→») — копирование 
корневой морфемы (話), выделенной треугольными скобками в левой части статьи, 
при помощи знака $ с указанием номера треугольной скобки в правой части статьи, а 
также генерация соответствующих данной форме суффиксальных морфем (さない). 

Основным отличием данного способа представления БС от существующих сло-
варей является выделение каждого из лингвистических признаков МЛЕ в отдельную 
словарную статью, что упрощает представление обширной лингвистической инфор-
мации, позволяет дополнять и изменять БС, сосредотачиваясь на интересующих экс-
перта аспектах. Таким образом, работая, например, с автоматическим морфологиче-
ским анализом текста, лингвист-эксперт сможет быстро получить доступ к интере-
сующей его информации, изменить или дополнить ее, не отвлекаясь на другие при-
знаки единиц анализа. 

Подзадача по наполнению БС содержанием не менее важна, чем разработка фор-
мата словарных статей, поскольку именно объем и качество БС обуславливают каче-
ство работы всего БЛП. Даже при ограничении тематики БС требования к данному 
ресурсу остаются высокими, чтобы обеспечить максимально качественный анализ 
постоянно появляющихся новых текстов [1]. Важно помнить, что лексикон любого 
живого языка, как и сам язык в целом – постоянно развивающаяся и меняющаяся 
система, и не существует такого словаря, который мог бы полностью включить все 
лексические единицы какого-либо активно используемого языка. Тем не менее дина-
мика развития некоторых групп слов позволяет говорить об их устойчивости. В связи 



 
 

с этим для решения задачи наполнения БС имеет смысл разделить все единицы ана-
лиза и их характеристики на две группы: 

• открытая группа, т. е. такая группа лингвистических объектов, полное покры-
тие которой в любом словаре обеспечить практически невозможно, как по причине ее 
слишком большого объема, так и по причине ее постоянного пополнения неологиз-
мами и заимствованиями; 

• закрытая группа, т. е. такая группа лингвистических объектов, которая содер-
жит конечный и неизменный набор элементов. 

С точки зрения задачи по наполнению БС, к открытой группе лингвистических 
объектов японского языка можно, как показывает анализ, отнести словарные статьи 
следующего типа: 

• имена существительные японско-китайского происхождения (МЛЕ с ЛГК NN 
и NP), 

• слова-заимствования и неяпонские имена собственные, записываемые при по-
мощи азбуки катакана (например, カーディオバーター – КА:ДИОБА:ТА:, кардио-
вертер), 

• условные обозначения, сокращения, формулы и эмотиконы (например, H2O, 
DVD, :-D, ^_^ и т. д.), 

• признаки семантической эквивалентности. 
К закрытой группе относятся: 
• служебные слова и морфемы, традиционные японские глаголы, прилагатель-

ные и наречия (по сути, к данной группе относятся все МЛЕ, которые не являются 
частью открытой группы), 

• признаки фонетической и графической эквивалентности МЛЕ, 
• словоизменительные свойства лексических единиц. 
Как отмечается в работе [2], при разработке БЛП, первоочередным источником 

словарной информации для БС является базовый корпус текстов (далее БКТ). Однако 
в этой же работе делается вывод о том, что БКТ – лишь основа для БС, и данный ре-
сурс не способен предоставить достаточное количество словарной информации – ра-
бота по наполнению БС должна продолжаться за рамками задачи по разработке БКТ. 

Как выявлено в результате работы по наполнению предложенного БС содержа-
нием, для  наибольшей эффективности наполнение БС должно производиться после-
довательно, в несколько этапов: 

1. Разработка БКТ и пополнение БС информацией из корпуса. 
2. Наполнение содержанием всех закрытых групп БС усилиями лингвистов-

экспертов. 
3. Наполнение открытых групп БС при помощи доступных электронных ресур-

сов (толковых и переводных словарей, списков специальных терминов) с минималь-
ным участием лингвистов-экспертов (валидация добавляемой информации). 

4. Наполнение открытых групп БС при помощи специально созданных для этого 
программ — полностью автоматически или с минимальным участием лингвистов-
экспертов (валидация добавляемой информации). 

Последний этап требует более подробного описания, так как именно автоматиза-
ция получения словарной информации является одним из наиболее эффективных ме-
тодов ее сбора. Не существует универсального алгоритма, позволяющего получить 
словарную информацию для открытых групп всех типов — каждая проблема требует 
своих решений. Например, для получения списка имен существительных японско-
китайского происхождения можно предложить полуавтоматический подход, вклю-
чающий автоматическое выделение слов-кандидатов из корпуса текстов на основа-



 
 

нии контекста и последующую валидацию выделенных слов усилиями лингвистов-
экспертов. Полностью автоматический алгоритм можно предложить для добавления 
новых слов-заимствований, записанных при помощи катакана [9]. 

Что касается условных обозначений, сокращений, формул и эмотиконов, то обра-
зование новых слов осуществляется на основе специальных символов по особым 
правилам. Хранение в БС всевозможных выражений данного типа не представляется 
возможным (хотя хранение их небольшой части может оказаться полезным), поэтому 
более эффективным способом описание набора шаблонов на основании специального 
формального языка, в результате срабатывания которых можно было бы отнести то 
или иное слово к данной группе. Примером такого ресурса может служить работа, 
посвященная анализу химических формул и выражений [10]. 

Задача по выделению признаков семантической эквивалентности является зада-
чей поиска синонимов и является одной из наиболее актуальных проблем современ-
ной компьютерной лингвистики. Для решения данной задачи могут использоваться 
как специальные словари синонимов, онтологические словари, тезаурусы, так и про-
граммы автоматического обнаружения синонимичных слов и выражений [11]. 

Используя формат БС и методики его пополнения, группе из 3 лингвистов-
экспертов за два месяца удалось получить результаты, показанные в таблице. 

Содержание базового словаря 
 

Компонент БС Размер  
(в уникальных МЛЕ) 

Лексико-грамматические признаки МЛЕ  
(МЛЕ и все допустимые ЛГК) 

253769 

Семантические признаки МЛЕ (существительные времени, про-
цессов, параметров, имена, фамилии, названия; глаголы движе-
ния, говорения, переходные и непереходные глаголы и т. д.) 

8542 

Признаки семантической эквивалентности 12625 
Признаки графической и фонетической эквивалентности 8526 
Словоизменительные характеристики 3399 

 
Как показали реализованные приложения, размера полученного БС достаточно 

для обеспечения качественной функциональности БЛП. 
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